Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 63
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1. mi-zeh ba’ 'Edom chamuts b’gadim miBats'rah zeh hadur Hil’busho
rob kocho m’daber bits'daqah rab 'hoshi a.

Isa63:1 Who is this who comes Edom, with dyed garments Botsrah,
this One adorned in His clothing, His great power?
Itis | who speak in righteousness, mighty to save.

<63:1> Tis odros 6 mapaywopevos ¢€ Edop, épdbnpa tpatiov ék Booop, obTms
wpatos €év oTolT) Pla peta Loyvos; €yw diadéyopar ikatoahvmy kal kplow cwTmplov.
1 Tis houtos ho paraginomenos ¢x Edom,

Who is this, the one coming of Edom,

erythéma himation ¢l Bosor,
with dyed red garments of Bozrah?

houtos horaios en stolé bia ischuos?
This one beautiful in his apparel, force a mighty?

dialegomai dikaiosynén kai krisin sotériou.
reason righteousness and the case of deliverance.
X9 Y94y YAal9y ywyall Wag oray:
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2. madu’a ‘adom lil’bushek ub’gadeyak k’dorek »'gath.

Isa63:2 Why is Your apparel red,
and Your garments the one who treads in the wine press?
2> 3 Tl oov épubpa Ta LpdTia kal Ta éV3VRATE Tov ®s 4O TaTNTOD AMVod;
2 dia ti sou erythra ta himatia kai ta endymata sou patétou leénou?
Why are your red clothes, and your garments a trampled wine vat,
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3. purah darak’ti I'badi ume amim ‘eyn=‘ish ‘iti w’ed’r’kem ’api
w’'er’'m’sem bachamathi w'yez nits’cham “al=-b’gaday w’l:a/=mal’bushay ‘eg’al’ti.

Isa63:3 | have trodden the winepress, I alone, and no man of the peoples Me.
I also trod them ' My anger and trampled them i1 My wrath;
and their lifeblood is sprinkled on My garments, and I stained 2!l My raiment.

’ /’ \ ~ b ~ 9 v b \ ’ 9 ~
3> TATPNS KATATETATTLEVTS, Kal TOV €0V oVk €aTLv dvp pet’ épod,
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Kol KG.TG“ITé.T’I]O'G. aVTOVS v Bopd pov,
kal kaTéBAaoa adToUs WS YTV KAl KATMyayov TO alpa aOTOV €Ls yijv.
3 katapepatémenes, kai ton ethnon ouk anéer emou,
of that being trampled? And of the nations there is not a man me.

kai katepatésa autous ¢ thymg mou kai katethlasa autous
And I trampled them ' my rage, and I broke them in pieces

hos gen kai katégagon to haima auton eis géen.
as ground, and led their blood the ground.
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4. 2i yom nagam b’libi ush’nath g’ulay ba’ah.

Isa63:4 the day of vengeance was in My heart, and My year of redemption has come.

e / \ b 4 bl ~ 9 ~ \ \ ’ /
4> Mpépa yap avramodoocews EmfiAbev avTols, kKal EVLaVTOs AVTPWOEWS TAPETTLY.

4 hémera antapodoseos epélthen autois, kai eniautos lytroseos parestin.
a day of recompense came upon them, and a year of ransoming is at hand.
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5. w'abit w'eyn “ozer w'esh’tomem w’eyn somek
watosha™ wachamathi hi’ s’makath’ni.

Isa63:5 And I looked, and there was no one to help,
and I was astonished and there was no one to uphold;
SO brought salvation , and My wrath, it upheld Me.

<S> kal eméBAeda, kal ovdels fonbos: kal mpooevonoa, kal ovbels dvredapPavero:
KOl éppt')co.'ro adTOUS O Bpaximv pov, Kol O evp,ég pov é’rréo"r'q.
5 kai epeblepsa, kai oudeis boethos; kai prosenoésa, kai outheis antelambaneto;

And I looked, and there was no helper. And I paid attention, and no one assisted.

kai errysato autous , kai ho thymos mou epesté.
And rescued them , and my rage attended to it.
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6. w'abus “amim bH'api wa’ashak’rem bachamathi w’orid |«’arets nits’cham.

Isa63:6 And I trod down the peoples in My anger and made them drunk in My wrath,
and I poured out their lifeblood o1 the earth.

<6> kal kaTemd oo adTOVS TH dPYT) ROV KAl KATHYAYOV TO Alpa adTAV els yhv.
6 kai katepatésa autous té orgé mou kai katégagon to haima auton «is gen.
And I trampled them in my anger, and I led down their blood the ground.

Avat vICYNIvE Y oY Aarat xdax qiyT4 avai 4aFdg
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7. chas’dey t’hiloth ~g’malanu
w'rab=tub I'beyth Yis'ra’El =g’malam k’rachamayu uk’rob chasadayu.
Isa63:7 of the lovingkindnesses of , the praises of s
has granted us, and the great goodness
the house of Yisra’El, He has granted them His compassion
and the abundance of His lovingkindnesses.

7> Tov éeov kvplov épviodnv, Tas apetas kvplov év maoLv,
ots Miv dvtamodidwolv: kipLos kpLTs dyabos @ oikw lopanA,
émdyeL MLy KaTd TO €Neos avTod kal katd 70 mAT0os Ths Sikatoabvms adTod.
7 Ton eleon , tas aretas R
the mercy of ; the virtues of
hémin antapodidosin; krites agathos tQ oiko Israél,
he recompenses to us. - judge a good to the house of Israel;

epagei hemin to eleos autou
he brings upon us his mercy,

kai to pléthos tes dikaiosynés autou.
and the magnitude of his righteousness.
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8. wa ‘ak="ami hemah banim lo’ y’shageru way’hi lchem I'moshi a.

Isa63:8 For , surely, they are My people, sons who shall not deal falsely.
So He became to them a Savior.

5 9 3 4 Vi 9 \ 9 ’ .
8> kai etmev Oy 0 Aads pov Tékva oV w1 afetowoiv;
\ ’ ~ ’
Kal €YEVETO AVTOLS ELS COTTPLAVY

8 kai Ouch ho laos mou tekna ou meé athetésosin?
And » My people children in no way shall disrespect.

kai egeneto autois eis sotérian
And he became to them deliverance,
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9. ~tsaratham lo’ tsar umal’ak hoshiam b’ahabatho
ub’chem’latho hu’ g'alam way’nat’lem way’nas’em ~y’mey .
I1sa63:9 their affliction He was not afflicted,

and the messenger of saved them; in His love and in His mercy

He redeemed them, and He lifted them and carried them /! the days of
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D> éx maoms OAlfews adTOV. 00 mpéaPus ovde dyyelos,
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aAX’ 0TS KUPLOS éTwoEV AVTOVS dLa TO AyaTav aAvTOVS

\ ’ 9 ~ 9 \ b ’ 9 \
kal dpetdeahar adTOV: adTOS EAVTpOTATO ADTOVS

\ 9 ’ 9 \ \ 174 9 \ /’ \ 4 /’ ~ % A
kal avélaBev avTovs kal Vwoev adTovs Tacas Tas NEEPAS ToO aldvos.

9 thlipseos auton. ou presbys oude aggelos,
of their affliction. Not an ambassador, nor an angel,
autos esosen autous to agapan autous
he, delivered them, loving them.

kai pheidesthai auton; autos elytrosato autous kai anelaben autous
And he spared them - he ransomed them, and he took them,
kai huyosen autous tas hémeras
and raised them the days of
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10. w’hemah maru w'’its’bu ‘eth-
wayehaphek lahem I'oyeb hu' nil’cham=-bam.

Isa63:10 But they rebelled and grieved H
so He was turned to them to be an enemy, He fought them.

9 \ \ ’ \ 4 \ ~ \ e 9 ~
<10> adToL e 'r]'rrel,encav Kal ﬂapmgvvav TO TVEV|LA TO AYLOV AVTOV®
Kol éo"rpé.d)'rl avTols €ls é'xepav, Kol aOTOS é'rro)\épfr]orev avTOVS.

10 autoi de épeithésan kai paroxynan ;

But they resisted persuasion, and provoked

kai estraphé autois ¢/ echthran, kai autos epolemésen autous.
And he turned against them enmity; he waged war against them.

Yy yloya a4 vwyo Awy ylvomiyi qyTava
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11. wayiz’kor y’'mey-"olam “amo ‘ayeh hama alem miyam
‘eth roey tso’no ‘ayeh hasam ‘eth- .

Isa63:11 Then His people remembered the days of eternity, of .
Where is He who brought them up of the sea with the shepherds of His flock?
Where is He who put ,

A1> kat épvnodn Npepdv alwviov 6 avaPifacas éx Ths yfs TOV
moLpéva TdV mpofdTwv: mod éomv 6 Bels év adTols TO Mvedpa TO GyLov;
11 kai emnésthé hémeron

And he remembered days ;

ho anabibasas ¢k tés gés ton poimena ton probaton;
the bringing up the land the shepherd of the sheep.
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pou estin ho theis ¢n autois ?
Where is the one putting in them ?
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12. molik [imin z'ro " a tiph’ar’to boge a mayim hem

“asoth lo shem .
Isa63:12 Who led them by the right hand of with His glorious arm,
who divided the waters them to make Himself name,

A2> 6 ayayov T 8e€ld Mwvoiv, o Bpaxlwv Ths d0&ns adTod;
Ko.'rf,oxvorev Vdwp amo 1'rp00'd)1'rov adTod moLfloar avT® Svopa at@viov.
12 ho agagon té dexia , ho brachion tes doxeés autou?
the one leading by the right hand , the one being the arm of his glory?
katischysen hydor prosopou autou poiésai autg onoma
He prevailed over water in front of him; he made for himself name

WY £d 494% 9 FUYEY xvy¥axs wya vy
250Dy XS N33 0w MnTRI 0o IR
13. molikam bat’homoth kasus Homid’bar lo’ yikashelu.

Isa63:13 Who led them the depths?
Like the horse in the wilderness, they did not stumble;

R4 9 \ \ ~ b4 / 3 e 9 2 / \ 9 b ’
a3 Tryayev avTovs dia THs afiooov ws imrmov 8L’ épmMpov, kal ovk ékomiacav.
13 égagen autous tés abyssou hos hippon di" erémou, kai ouk ekopiasan.
He led them the deep as a horse a wilderness, and they tired not.

TIHAIX AYAE WY 49X 30F 99 Y3 IY 1
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14. kab’hemah babiq’ ah thered ruach t'nichenu

ken nihag’at “am’k la asoth shem tiph’areth.

Isa63:14 As the cattle which go down the valley, the Spirit of gave them rest.
So You led Your people, to make a glorious name.

A4 kal os kTvm dLa medlov, kaTéRm Mvedpa mapa kvplov
Kal odTymnoev avTovs* oUTWS Tyayes TOV Aadv cov ToLfjoal ceavTd dvopa do&s.
14 kai hos kténe pediou, katebé kai hodégesen autous;

And as cattle led a plain, descended , and guided them.

houtos egages ton laon sou poiésai seautg onoma doxes.
Thus you led your people to make for yourself name a glorious.
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15. habet mishamayim ur’eh miz’bul w'thiph'ar’tek ‘ayeh gin’ath’ak
ug’burotheak hamon me eyak w'rachameyak ‘clay hith'apaqu.

Isa63:15 Look down the heavens and see and glorious habitation;
where are Your zeal and Your power? The stirrings of Your affections
and Your compassion are restrained me.

15> ’Entotpedsov ék Tod odpavod kal ide ék Tod olkov Tod dylov oou kal d6&ms oov-
mod éomv 6 [fA0s oov kal 1 Loxvs oov; mod €éoTv T0 AT 0os Tod éAéovs oou

\ ~ ~ / ~
Kal TOV OLKTLPRLOV Tov, §TL Avéoyov MLV,

15 Epistrepson ek tou ouranou kai ide ¢k tou oikou kai doxés sou;

Turn the heavens, and look house , and from your glory!
pou ho zélos sou kai hé ischys sou? pou to pléthos tou eleous sou

Where is your zeal and your strength? Where is the abundance of your mercy
kai ton oiktirmon sou, aneschou hemon?

and your compassions, you withheld from us?

vyoai £ Wa494 Y vIA 94 Ax4-Y e
yyw Yooy wIC4N w194 Ara Axd iRy 40 (4qway
YT RO 077X 9D IR TERTID
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16. i=‘atah ‘abinu ki ‘Ab'raham lo’ y'da anu
w'Yis'ra’El lo’ yakiranu ‘atah ‘abinu go’alenu sh’'mek.

I1sa63:16 You are our Father, Abraham does not know
and Yisra’El does not recognize us. You, O , are our Father,
Our Redeemer of is Your name.

16> o0 yap MoV el matip, 61L ABpaap odk Eyve Np.ds,
kal IopamA odk éméyvo mpds, dAAa o, kOpLe, TaTTP NPOV*
poar Mpas, am’ dpxiis TO Svopd cov &’ Muas éoTv.
16 sy hémon ei pateér, Abraam ouk egno heémas,

you our father. Abraham did not know us,

kai Israél ouk epegno hémas, alla sy, , patér hemon;
and Israel did not recognize us. But you, O our father,

hrysai hémas, arches to onoma sou hémas estin.
rescue us! the beginning your name us is.

YW Yx491Y w130 HAWPX YA yqay ayar vyoxx ayli
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17. lamah thath’"enu mid’rakeyak taq’shiach libenu miir'athek shub
“abadeyak shib’tey nachalathek.

1sa63:17 Why, O , do You cause us to stray from Your ways and harden our heart
fearing You? Return of Your servants, the tribes of Your heritage.

A7> 1l émhdvmoas Mpas, kVpLe, 4O THs 680D cov,
9 4 e ~ \ ’ ~ \ ~ ’ °
€okAMpuvas M@V Tas kapdlas 100 pu1 PpoPetobat oe;
b 4 \ \ / \ \ \ ~ 4
emioTpedov dua Tovs dovAous cov, dua Tas Pudas Tis kAmpovoptas cov,
17 ti eplanesas hémas, , apo tés hodou sou,
Why did you wander us, O , from your way?
esklérynas hemon tas kardias tou mé phobeisthai se?
You hardened our hearts to not fear you?

epistrepson tous doulous sou, tas phylas tés kleronomias sou,
Return of your servants! of the tribes of your inheritance.

yway TEFrI rfAqn ywae-yo ywer qonydie

SIWTIPR 0DID TP qWIPTOY W wBRo M
18. lamits’ ar yar'shu “am- tsareynu bos’su mi .
Isa63:18 For a little while people possessed ,
our adversaries have trampled
18> tva pikpov kAmpovopnowpev Tod pous Tod aylov cov,
Oi. ISTFGV(I,VTLOL 'f]p('f)v K(LTG"‘T(’IT’T]O'(LV T(\) (!I.YLG.O"L(IL gov.
18 mikron kleronomesomen tou orous y

a little we should inherit mountain of

hoi hypenantioi hemon katepatésan
Our adversaries trampled

YALL0 YYW £4P)4C W9 xIWY4d Yoy virAA o
(Y YA YAY)y xaqi yAyw xoqfm4rd

D70y Y X7PITRD 03 Rhun~ND 0Piwn 1w
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1(63:19 in Heb.) hayinu lo’-mashal’at bam lo’-nig’ra’ shim’ak hem
=gara 'at shamayim yarad’at mipaneyak harim nazolu.

I1sa63:19 We are ; You have never ruled them.
Your name were never called on them.
Isa64:1 s You would rend the heavens and come down,

that the mountains might quake at Your presence
19> &yevopeda ws 6 am’ dpxiis, 6Te 0Ok MpEas MOV 0vde EmexAnOT T Svopd cou
&P’ Mpds. éav avolfms Tov ovpavov, Tpdpros AMpdeTar amo cod 8pm, kal TakNoovTaL,
19 egenometha hos to , ouk érxas hemon

We became as you did not rule us,

oude epekléethée to onoma sou eph’ hémas. anoixeés ton ouranon,
nor was called your name upon us. If you should open the heavens,

tromos lempsetai sou oré, kai takésontai,
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trembling shall take hold you mountains, and they shall melt away;
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